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WEZ L F AR R R AL

ABRE.:"ZEL"Z2RXXBELEF N The Holy Bible
Containing the Old and New Testaments, & X 3%5TiE
REGXFLT"FIENIEEIBROTA, DL FHFHAY"kK
ERXE" ZE"HEHEXZFEBRETBPEAREERIE
FROER BHY N FEL" AR EEAEXE.BiF
NMXU=ZATBREAER, BEBUXF IR, TUEIEE
EIRUREERFFTHRNEEFRIB " FEN " NRESTE
ELPREN"BAR RN B "RE, EERKRIENR
SR ERIRIAR " FIHA S GIB BN, B XL REF
AFALMBAIE R T B BB ELARBRRBPIOFS R,

XEBIRZENE FRY FER2H GEERK

Investigation on Xinjiuyue as the Accepted Title

for Modern Chinese Bible Versions

GAO Yuxia

Abstract: The popular or accepted title for the Bible, such



XEZZ"WEHIFBEENER

as The King James Version, is “The Holy Bible Containing the
0ld and New Testament”. The paper makes an investigation on
Xinjiuyue, meaning the new and the old testaments, which was
accepted as the title for most of the modern Chinese Bible
versions and as a set or standard expression referring to the
Bible in Chinese Christian discourse. Xinjiuyue is different from
Jiuxinyue which literally means the old and new testaments, and
the differences between the two are apparent at three levels,
namely text presentation, translation and cultural indication. It
seems that it is the result of jeu de mots, but virtually, a product
of combination of Chinese discourse habit and the translators’
intention. The way of expressing Xinjiuyue not only violates the
principle of “faithfulness” and the translating ethics of
“re—presentation” in Bible translation, but also sets a challenge
to Chinese readers’ habit of reading, thus causing an effect of
“misunderstanding”. In conclusion, the development of the
expression Xinjiuyue is a testimony to the Christian Bible’ s
success in contextualizing in modern China by means of
symbolic power for spreading Christianity.

Key words: Bible translation into Chinese; Xinjiuyue;

symbolic power; circulating strategy

ZZRMHRAIBREERE RTEEXN-HB.FL2"H
& BB B &% X Kethudhim, BRI E”, JGRMGER
“&7, BV BE SCH Graphai ML T SCHY Scripturoe, TER X X E
% Fi the Bible ¥/~ . bible ¥ B L T 3 biblia, 8 “—H/NH", B H
“FEHAR—AZB MBEFEEBHEITE,REARRNR AR
TEBEMEVEILSH . T biblia X2 ARG 18] biblia PR R B9, B
$£7 ., Biblia W B HUR: biblion , IR B 3% ] iE byblos, B RN “HKIFH K"
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XZEXE¥EHMR-FT+H

(papyrus roll), BBV EAMFEMARXZLFEXREEHEELR
FH“XB"Z L 4 EE A The Holy Bible Containing the
Old and New Testaments, B B R“Z L IAFLHEH". “HHA"H
“FARART BN RN ABE XL, EHBREL"0N
W B 43 palaia diatheke F kaine diatheke, B B & “ [H Yl 7 (old
covernant) F1“ # Y " (new covernant) , F B 18 diatheke 5 3 3 BH 1%
BLBL T 17 testamentum, F & i B T HL T 18] Vetus Testamentum (10
#7) F1 Novum Testamentum (Fi 29 ) , B J5 3k X % % il % 3L Old
Testament F1 New Testament, f 3L Altes Testament F1 Neues
Testament B EE RN RIKIET . N ISM4FHERRHARER
T -BEMFREIEREL R, 454 &0 : Die Bibel: Altes
und Neues Testament, R F XM HEEZANREKER",
1611 4 %7 B B 45 4 & # 8 & The Holy Bible Containing the Old
and New Testaments, ILf5 , P X Z LB R LR T “FR&"FRI, K
MENAVE S IHFA"FH XM e T RERRELE, B ESL
“BERHREIFRBALREEN. RWEATE,UEEL
MBZAERFHAMRIEIE, FEENFEERIEETE
W RE T

—. 19 MM EX LB BT

EEVUFEHRMRAEEAZEHMIN I ERELX 2L
EAPELYRBEAFEEREHRYE, RE(RKBRHRTTHE
BEYMICR, FEMNERANZEXEERTEAMIFE (AT
63SEIHBJBEB T NEHTATER, ZEEFHHLET.
REBEXZBEHE-FHEHRBEN XL MELH T -THEE
.

EEe, REERTEBEREERAE"NER, LR
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RIBEZ"WRAAEEEAENER

FhmHXLBE RARTUAF LM E A EEEHNE
RHBEAMHHANE"EER -MBK. QI(XEHL)(ECH
HFE)N (ZEELR)ECKBEFE)) T EFMEZ)(BP
(BEP)) (BEXLL)(HCAHEIE)Y) (BB EL)A(HKR R
BN (BELYEKBRR)?, B\(RBEREWMTFEHBEH)
BB AREFEFLEAMNI A, KFzMBEESL, 8 XE IR
B, EEHEEHRNEL,

1720, FEZREGLTFREME, A THAXRIAS,
ek TR RH LG "X BB B AL L7 FR
AT“E"FZ BMERE” “KEHMUL"Z2E BHNXEO, UER
AT " EEHERER, I WEHIXAE, 16354, LHERK
(Giulio Aleni, 1582—1649) BUbF T{H 9 )48 & 45 % T AR Bk 4 F ik
HMEMKRERESTERITT, ZPHREE —ER BT H
BMELKRE” HWPNEFL"—HARKEATFTHI, 1636—1642
#£ [ , fH % 3% (Emmanuel Diaz, Junior, 1574—1659) i 14 % B %
(XLEBNIT NERAXL"-AERHATHL HEKHER
BTX20PXHE. OBENENEARAERGS L RESR
(Louis Poirot, 1735—1814) RFEFEZ WA CGEMBPL T X iFEER)
(Vulgate,382—405) , I EEMIF TR KA LT BA(ERIZ
SRICIHAYFICET MY E BT 348  MACHFT L), BARAIfT,H
BTFERABRE X XL "FEREXATRELEFLANAEL,

EFRFA (B TOEAAT), BRI HALHF HARA, 20074, 8 1257,
BER ARLSWR—IARATRFXZLHFER) . Fl. . FEMERR
B, 19934, 8B 9—10 T B IR F B P EEAL S —F/IEME) . 1L
FoREX A BIFEHEA T, 1996F 58387,

RV, SRS (BT E), 5 L0HE 1 R, 199548, 85 345 T,

HEBAT (B Z LB A REABR).(CEE)201245 208, % 101,147
.

e e

® e
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ZEEXFERE-BE I8

Z BBy R T R

1792 4 , BB # 1& #z 3h 01 4 A BB - 7 B (William Carey,
1761—1834) A RE S " RELBTARB - EBERNE
7 XBHERBEEHEHEHNES, 17T8FREIREH
B/ 8 4 0 U B B - 221 38 (William Moseley) i 5R “ 3 L0 %
HHRXL B2RNEFTABELERNES”, PRHEXE
ZFFIE . 18004F , T HABMACRTHR XX TNEXE
MEEEMT/AEINBRETEREDL BEEXLMERIE,
BB EEREHEH L, OMALEFLERAAFEEE
BH,TXZ2RATUBARPLEEH L TEFEWBE, TREE
THEARR TEHRMETEBRENMALS, RIOTBERA
AEFT (1802, I HHBRXEEERAERKEEHDY
BIF . 18044 7H30H , XRERASHINK BENEXEL
RAEMTEBEHANBEE G "%, MBI T ZEIFN
FE.

EHERT. 8074 , EBEFHARASEH L DILB
(Robert Morrison, 1782—1834) B AL “BI ¥ —H S AHREN . B
FREHNFRMEMRE, 18138, DA BRERTA), BAE
RS EM I EREIREFRBRE), " BR ERENZLPE
HH . 18174, DAL B AE G o (S TN B ) Z BN T HCH A )%

@ Ride Lindsay and Robert Morrison, The Scholar and the Man. Hong Kong:
Hong Kong University Press, 1957, 45.

@ REE(RA4FESHAZEHR).ERER. FE . ERELH4E,2002
B9,

@ FHE (RO DB EEXASHR), Bl EEHPREEK
BFITHE . 20054 T,
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RBEZEZ"WIBEN"IRBELEEHER

A, & (RSB FEERFTE B IO, 18234, BALB AR
FRHEZMM, ME(HXEZH . RHBAS FHRBH). &
KHERHIZR,FABRB RGLZ2FHEH BBE5HAE
— L UBHER B ER. LR RERESEH LIRS
(Joshua Marshman, 1768—1837) 5 &1 &# W % 8 T A I #
(Joannes Lassar, 1781—1835) RN E 2 WM F XL KL FH
T I82F R, RS BALBRA —H N BRIB", & HEL N
HEB2E). XR“EH" ZFHREA, ZiAEEF H—EEH
BHEZEL REEHGENERFI S AR ZHME S
MREH, XUREERUFE"MARBH " —FRH L Z
2, NOFLBFHE, A RIR" LR LW RIES., hEHE(W.
H. Medhurst) , & {8 (J.R. Morrison) .38 3L & (K.F.A. Gutzlaff, X
BUERESL”) I8 3C(E.C. Bridgman) I A &% 5“0 A /N %
AUIELE X — G, KRR S B G (R AR F R
(1837) (IHBBEH)(1838) . JE 3R, LM X3 W AAAFER
RECET AN BE R Z BT A (Rt FERER BT8R )
(1839)2, HELIEBEITH(HE ERKFEBB)EHETFREX
HERT , KPFREBRNXESIRNELETREHA RSO,
WHELT I8SIFYRE ML T LI LI L B EA MR 23 #
THELEA (HBRBEXH) (REHBBE) (KREHBAB R
PIFEBZE) (RKEFEBEE) (REMBBZH). &
(HBBEZH)AMAAMHE LK AFE K LRXRERA=4FH

@ Eric M. North ed., The Book of A Thousand Tongues, Being Some Account of
the Translation and Publication of All or Part of The Holy Scriptures into
More Than a Thousand Languages and Dialects with Over 1100 Examples
from the Text. New York: The American Bible Society, 1938, 38.

@ BKRERAPXELHFENE), FH - PUREHIFL, 19864 ,H 16,

® BRIEHAELTHEN), LM .TTARMIR. 19914 ,% 706 7,

289



EREXEWME-F+8

ZFE BTS2 — R — RERD, XEFEAR—mEEHE
WHTEEMZEHE", B E 19204, BHEABRITDOEXELEK
E“EZHB",

1848 4F & 78 ( Josiah Goddard, 1813—1854) % E E B L2z HIK
ERIPE,ETEITIHREMBBMNEEL, UABIT(HA2
EYFFE & E, B I8534F (FALPIEM, FTIEE
1, it 251 T, BELEEEERE, EFH T4 F el
HiIE) (B RIE) SR RIEVEERABRTR R TEENH
B SR #5184 (Edward C. Lord) ZE 14 X {1~ (William Dean) # Jii 89 %
BT, FI1868EHF?, MA(ELFHBBEH), R "BEBF
A7, WRAKGLETABATEMEZENER, X2 "FX%
R b RUR 1843 F 8+ RS MR, M, T TAREREH
FHER T ETBOEAAZIZHENETEN . RERATHK
“RBTCFERERBHLBNBE. BRI, XL T
WA UBERNTE SR STERBREESHREERZMER
BT MBNTIT. MHmBRBLB " WERT D58 MA R
EHHLE

19 42 50 4E 18 LG B9 R BB A B HH Testament B “ 8 18 "I
BRH BUHAY AN IBALE” “IHAZXB "I IHA X
2" (FHYHNHE I FALE “FAZH R FHAXEL". W
1855 SE HWHEBR M BN B HA(BLA)BEEN(BLLH),
B R BS54 51 F 1899 4E F1 1904 4E Hi iR 9 FT 41 ) F IH 4) 73 5l
W R AZ B LX) 1857 £ ILHMIT 15 BH HIE
MR T & # E 53 H (John Stronach) BB B 5 E & B A CH
24y, ME(HALP); 1863 FEHMN LB ELBEH R T HIEX.

O BHHE(FEEEHE), AL GEESFNBE, 19728, 7.
@ SHAGFE HNVSEHHZETE) . (FETRIIBEFE4H.H
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SOEEZ'FRANEESENALER

5 £ 77 (Michael Simpson Culbertson) B ¥ B9 L H(H L), LA
(FAZE),FAE LHPEEEBENRT Z ABFRSCEGH
25, PR AR EH); 1864 FH M LB REBEHRET ZA
B BIECH ), RBCHF AL 45D 1869 FF i b 1 £ 4E 318
FR B & SCE G AR BCH 2 4). 18724 M RB L RUE
AT ALY, 1874 471 1898 4F i AR MY #E 249 BRCIH 29 ) A
Y FERFHMEZCBLL2HIFCH AL F) . %4 IE (Griffith
John) IR A S B ZCH AL B (ATE,1885) (FHALHI(X
,1886) (X H)EE,1887) (FALH)RCH,1898) .
(FrALEYHIE,1903,1906) . 1895 FMARXEELLHE &
MEEEFH KN AL E (John S. Burden) . H I 3 (Henry
Blodget) F7 & XH(FAI)MMEBCHAZE). HMAT R, H
“HTR G XREEBRAFIELR

19142 60F R E 919 EFFEMAR L RYARHANELE
A KREZRLZBHFAZE R BFHAEZEL", 11908 4 H R H
EHARGITEZEBME(HFAZE);192F LBRXRERELER
HWIRB R S AFEFEAR 1909F LB XREEXE S MMEY
BERHEKEER UL ODBENEEFEAYBA(EHAEE);
OREZBALHBMEEZLFSR MA(EFAHEZH). 7
BoXBENPNEANELGITAREAHHAFRGS.X
574 3 %4 #9* Containing the Old Testament and the New” FHEH
—H L WEEZHNEH—F. EVFE XEMGFANEIE
MEARARHMR, U(HIBHLBIAZLEHE,HIAA" WS HE
B, 1939425 EiE"—H#RT, " BEENGREA"ZEELE
EMARAHIBALE), 19624 ,“HIEMEREARLH N E
2", EXHFRAEEEIT, RERFBFT A 1988FF# K
EEANCEFR BEEARSAEAFTEMNZR2"HTTHER
GEEIT, MR T “Fh A MEAR", B AR ECH EHAEHE);F
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EEXEREHRAR-E+E
FPEABMNPEEEH=IZEEHZAS M FEREH

A ENR TRE(H AL &), HEME T R4 FH.
7% 2, IE 37 £ R0 55 16 44 0 2 3 2 K BB 02

= BIR G MR RS R LR REE

BEERY=RBE —KREB FEHMFH — REE
REEGEMNESEAER WRLFANFLUEENERANEN,
Pt g TR A L0, RMEZLE BEBA 2, Hb
EWEEERRTHMR, AR TEEHNEE, KL HIEE
MR EERHE NG — MR 30FA . 1858 4F A Z 0 i
AVERBEREAAZHEEMEBEORR, THL THRNEES
MEHEZRBEME, BRLSE, UBKEHMFER )R —HiF
A HBREIFREMR. 218904, H X KT KL FELR,7E LI
BANEEEB LI AERERIZESREZEN S, HFE—K
BB EREZNEANZIEFEAR M MGREA" FFEXHF
AR R R ER REAR MAREEN RER TREEALE"?,
HU“Z&HN— , FAUN=Z"MEMN, R =1 RS2 H AT H
PRI RCHE BEESMCmAeEAT, WL EREH LA
EHEG KA R ARRELN ZEIFERMBARE WL EZEH
PUBH AL . 1919 4 AR SCR A& A "M iGN & A" HRE
(FHALH) BRELBEBUL—. HEERH MGFHOH
B EATHHTNEMBEN, FAR ETENSFAR"HH

O ERAA(FLZEHFNTLETMTAR) AZELEFRIESE) .G
W ARICEM AR, 201145 45 196—220 T .

@  Records of the General Conference of the Protestant Missionaries of China,
Held at Shanghai, May 2-20, 1890. Shanghai: American Presbyterian
Mission Press, 1890, 515.
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REBEEZL'FEBOEBFHANER

JELCEMh X EREFRANZITCEME —NRE Y, BT HK X
HEZ AR AL

MERAFL2ARAEXZZANCEFITAREZL —HEM
MEZF HHA" MEKZEBEURAFHL R HPHEE
FEAGWA, LM —THN, EEXEEMEEXELBEAE
HMF=F7EEHA .

B BRER. REZZNESE, TUEHEH LRSS
B(EHA)Y, FR(BA). Bk, RRZENER(BAIERCEH
HINVEETE B4 WA G 4R A Z 10,

B K. RGBT RER)VELENER I
HAMARPER, BEE(BAYSHAINARERKKAR:
(HAYREEE (FAYBBEE (IHANFEE (FLINE
2B (HAPHFEE (HAIBEHEE (HAYRT A2 A, G
WYRBIZA(HAYRBEZA AFYIRELZH;:CHLA)
ZWMBTYZERE (FADZHIEEZRE, MZ(HAMEIR
K FH 2B EBHERFZHNE M, WHAI4 B REE
HAH ARG RGO ES, EE R EENE(NERERTIE
A TFGHY). B, BBHEMEE(HY), it REENE
BB O FERCHA)  HAALHRIEEST”, TCEA)E
HEBHMEER, HEXGRE - NRENERE , E8 2B
KEXFCGHA) G ECBLA), T3 R W T 28 UG EOR
MEE, PENBEAERHENENENER £BETH
“HECRCECIHRTE, P EGEE R SRR, (H4) (IR
MYEEE XREAMNTEEHHNEE.

B LEIEIR. BB B ERCIETER, BUHET, —

O FEEABBHELTLFEARRASRE), T . BHERLH£,2000
FELEITH.
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FEEXEFERR-E+E

AU HE", A, A H "L HIF " ERFENRENEIES
R MTEPEGELYTER(HAEREREMNRIA",

AMNRMEARAFHBA"EHRZE FIR BEMEER"H
BRI UE,“FHA" R —HE TS, FEI/S
ZNBEEFESERIA., FERNR" B —MEEIAA, X
RIBHOT IR, I ANMRANTABLETERAEERE
HEH SNERRREEBRAMERENRL"Y, 4T3 EHR
EHESHMEMIMARNGH EMFS RN, RTART T A F &
FLECRIR, CEUNMEEEREFXEZEMFELNFTT "H
& F1 A 4 (Union Version) I 24 HEH SBEAN T XESR, LR
EXEZTRPEMAKER ORTMMEERAEANGEENCH
Ry R AR R AR, FLAUR A T AT HE L, B A B AR
RPUHNAR. XIANRRERAGEERELNHEY”,
MERAFEMAEEAZEHAWAMEABITREEMEELEFTIFEELR
K4 Lt

m.g W

“HFY S HHAEXE BRI EAREFERE
WHIARR  SCATTE BT EHER—RXACNEIF"IRR, EERH X
BYHESE NERLE MR EER US/ES"; X7
L AERELEA T EENALRER , EEREZLTNFLEL
MAFSERE. HiL, " HHFL"5“FELA"FEMCFUEL, LR

@ HWE EBREE(ERERE . RELSESS) . 28 FREFE. b PR
HiR R, 1998 5 B8 227 T .

@ FERA BUEAZLTRRETARAREMBD) (FBREITLKE
AR Y SRR ) 2014 55 1], 93—96 71

® BREEAZSHIFEERIE) (ZLHMAPIIT04EE 114,58 24—28 1.
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RIBER"FRAEBREEAER

HIEFTHEIRURRENFERERFIY. —MEEXF
HiIEFRFEREASHWRRENBFERR ANERXFFEST
PUIE BB o R R B T 4 A RS B I B DU TR
BARBEBER, ERETHEENYE, FIHA"RRBRE G R
Rz, XMEGHIE R, B R IFEL SR HIE, HiEiE R
B XZBFRA B RN B "C(representation) (R, H E
PO DUE B R SR, AR RN, HEERRE“ER” 2
AR HHA HEEEHNEFIHEMLFELE,RIET
HEBEHERELBERRPTHHASR

KEBEE  FEEFAFNEFERA LA AT AR
HEERPREAMEIRL, CARR XA EABEHENALS
EU)(SEFELAAREA SRR AFHABHERR
KB A%

(B/MA &)

@  Andrew Chesterman, “Proposal for a Hieronymic Qath”, The Translator 1

(2001); 139-153.
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